
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

編 集
へんしゅう

・発行
はっこう

：多言語
た げ ん ご

情 報
じょうほう

資料
しりょう

あやせトゥデイ
と う で い

作成
さくせい

委員
い い ん

会
かい

外
がい

国籍
こくせき

市民向
し み ん む

け生活
せいかつ

情報紙
じょうほうし

 

ご利用
り よ う

ください！行政
ぎょうせい

通訳
つうやく

サービス 

－１－

มาใชบรกิารกนันะคะ ！  บรกิารลามแปลภาษาจากรฐับาล 

外国人
がいこくじん

市民
し み ん

の方
かた

の市
し

役所
やくしょ

窓口
まどぐち

での手続
て つ づ

きや相談
そうだん

などに対応
たいおう

する

ため、ポルトガル語
ぽ る と が る ご

とスペイン語
す ぺ い ん ご

の行 政
ぎょうせい

通訳員
つうやくいん

を配置
は い ち

しています

ので、ご利用
り よ う

ください。 
 

◇利用
り よ う

できる日
ひ

・時間
じ か ん

 

ポルトガル語
ぽ る と が る ご

：毎月
まいつき

第
だい

２木曜日
もくようび

 13:00～17:00   

ス ペ イ ン 語
す ぺ い ん ご

：毎月
まいつき

第
だい

１水曜日
すいようび

   9:00～13:00 
 

◇利用
り よ う

方法
ほうほう

 

直 接
ちょくせつ

、市
し

役所
やくしょ

の窓口
まどぐち

に来
き

て利用
り よ う

することができますが、予約
よ や く

し

て利用
り よ う

することもできます。 

費用
ひ よ う

は無料
むりょう

です。 

予約
よ や く

する場合
ば あ い

は、ご連絡
れんらく

ください。 
 

■連絡先
れんらくさき

・問
と

い合
あ

わせ先
さき

：市
し

役所
やくしょ

市民
し み ん

協働課
きょうどうか

 

（電話
で ん わ

0467－70－5640） 

ทางทีว่าการอาํเภอไดจัดใหมีแผนกประชาสัมพันธใหบริการลา
มแปลภาษาสําหรับประชาชนชาวตางชาตทิีอ่าศัยอยูในเขตเมื
องอะยาเสะ 
ใหบริการเก่ียวกับการใหคําปรึกษาหรอืสมัครใชบริการตางๆไ
ด มีภาษาโปรตเุกสและภาษาเสปน กรุณามาใชบริการนะคะ 
 
◇วัน・เวลาทีใ่ชบริการได 
ภาษาโปรตุเกส ทุกวันพฤหัสที่ 2 ของเดอืน13:00～17:00 
ภาษาเสปน ทุกวันพุธที่ 1 ของเดือน         9:00～13:00 

◇วิธีการใชบรกิาร 
ติดตอทีว่าการอําเภอไดโดยตรงหรืออาจติดตอจองลวงหนาได 
คาใชจายฟร ี
ในกรณีที่ตองการจองลวงหนากรุณาติดตอ 
 
■ติดตอสอบถามไดที่  

ที่วาการอําเภอเมืองอะยาเสะ แผนกชิยัคคุโชชิมินเคียวโดกะ
（หมายเลขโทรศัพท0467－70－5640） 

問
と

い合
あ

わせしたい時
とき

に日本語
に ほ ん ご

がわからない方
かた

は、母国語
ぼ こ く ご

で市民
し み ん

協働課
きょうどうか

（E-mail：su1140@city.ayase.kanagawa.jp）へお問
と

い合
あ

わせください。

母国語
ぼ こ く ご

で回答
かいとう

（メール
め ー る

）します。回答
かいとう

には、多少
たしょう

時間
じ か ん

がかかります。 

สําหรับผูท่ีไมเขาใจภาษาญ่ีปุน  คุณสามารถติดตอสอบถามเปนภาษาไทยไดท่ีแผนกชิมินเคียวโดกะ E-mail：su1140@city.ayase.kanagawa.jp 

เราจะตอบคําถามและขอสงสัยตางๆใหเปนภาษาไทย (ทางอีเมลล)  ซ่ึงบางครั้งอาจใชเวลาบางเล็กนอย 

ポルトガル語
ぽ る と が る ご

 ภาษาโปรตุเกส 

利用
り よ う

できる日
ひ

・時間
じ か ん

  วัน・เวลาท่ีใชบริการได 

6月
がつ

 9日
にち

(木
もく

) วันที่ 9 มิถุนายน (พฤหัส) 

7月
がつ

14日
にち

(木
もく

) วันที่ 14 กรกฎาคม (พฤหัส) 

8月
がつ

11日
にち

(木
もく

) วันที่ 11 สิงหาคม(พฤหัส) 

9月
がつ

 8日
にち

(木
もく

) วันที่ 8 กันยายน (พฤหัส) 

10月
がつ

13日
にち

(木
もく

) วันที่ 13 ตุลาคม (พฤหัส) 

11月
がつ

10日
にち

(木
もく

) วันท่ี 10 พฤศจิกายน (พฤหัส) 

12月
がつ

 8日
にち

(木
もく

) วันที่ 8 ธันวาคม(พฤหัส) 

1月
がつ

12日
にち

(木
もく

) วันที่ 12 มกราคม (พฤหัส) 

2月
がつ

 9日
にち

(木
もく

) วันที่ 9 กุมภาพันธ (พฤหัส) 

3月
がつ

 8日
にち

(木
もく

) วันที่ 8 มีนาคม (พฤหัส) 

13:00～17:00

 

スペイン語
す ぺ い ん ご

   ภาษาเสปน 

利用
り よ う

できる日
ひ

・時間
じ か ん

  วัน・เวลาท่ีใชบริการได 

6月
がつ

 1日
にち

(水
すい

) วันที่ 1 มิถุนายน (พุธ) 

7月
がつ

 6日
にち

(水
すい

) วันที่ 6 กรกฎาคม (พุธ) 

8月
がつ

 3日
にち

(水
すい

) วันที่ 3 สิงหาคม (พุธ) 

9月
がつ

 7日
にち

(水
すい

) วันที่ 7 กันยายน (พุธ) 

10月
がつ

 5日
にち

(水
すい

) วันที่ 5 ตุลาคม (พุธ) 

11月
がつ

 2日
にち

(水
すい

) วันที่ 2 พฤศจิกายน (พุธ) 

12月
がつ

 7日
にち

(水
すい

) วันที่ 7 ธันวาคม (พุธ) 

1月
がつ

 4日
にち

(水
すい

) วันที่ 4 มกราคม (พุธ) 

2月
がつ

 1日
にち

(水
すい

) วันที่ 1 กุมภาพันธ (พุธ) 

3月
がつ

 7日
にち

(水
すい

) วันที่ 7 มีนาคม (พุธ) 

9:00～13:00

 

2011年度
ね ん ど

 通訳
つうやく

サービスカレンダー
さ ー び す か れ ん だ ー

 ปฏทินใหบริการลามแปลภาษา ประจําป 2011 

他
ほか

の言語
げ ん ご

についても、順次
じゅんじ

検討
けんとう

していきます。

ภาษาอ่ืนๆขณะน้ีอยูในระหวางการเจรจาตอรองโดยเรียงตามลําดับ

2011年
ねん

7月
がつ

 《タイ語
た い ご

版
ばん

》 วรสารขาวสารการใชชวีิตประจําวันสําหรับชาวตาง

เรียบเรียง ผลติโดย：ทะเกงโกะโจโฮชิเรียวอะยาเสะทูเดยซัคคุเซอิอินไค 
 

 

ฉบับภาษาไทย 



 

 

 

 

  

 

  

 

 

 

  

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

この情報
じょうほう

資料
し り ょ う

は、市
し

役所
やくしょ

、市内
し な い

公共
こうきょう

施設
し せ つ

のほか、綾瀬
あ や せ

タウンヒルズ
た う ん ひ る ず

（１階
かい

受付
うけつけ

の横
よこ

）、ダイエー
だ い え ー

綾瀬店
あやせてん

（1階市情報
かいしじょうほう

コ
こ

ー
ー

ナー
な ー

）、綾瀬
あ や せ

郵便局
ゆうびんきょく

（ATMの横
よこ

）に置
お

いてあります。 

วรสารนี้นอกจากจะมีแจกตามท่ีวาการอําเภอ สถานสาธารณะประโยชนภายในเมือง แลวยังมีท่ีอะยาเสะทาวนฮิลล (อยูใกลกับประชาสัมพันธชั้น 
1 ) ท่ีไดเอะ สาขาอะยาเสะ  (มุมวรสารชั้น 1)   และท่ีทําการไปรษณียอะยาเสะ (ใกลกับตูเอทีเอม) 

－２－

東日本
ひがしにほん

大震災
だいしんさい

であらためて学
まな

んだ大地震
おおじしん

の備え
そ な え

 

「地震
じ し ん

対策
たいさく

」「กลวิธีปองกันแผนดินไหว」 
 

東北
とうほく

地方
ち ほ う

太平洋
たいへいよう

沖
おき

地震
じ し ん

では、大
おお

きな揺
ゆ

れで家具
か ぐ

やテレビ
て れ び

が動
うご

き、倒
たお

れないように押
お

さえた人
ひと

が多
おお

かったようです。

日
ひ

ごろから、家
いえ

の中
なか

の安全
あんぜん

対策
たいさく

を 考
かんが

えましょう。 
   ท่ีเกิดการไหวคร้ังใหญทําใหเฟอรนีเจอร 
ทีวีสัน่สะเทือนแตมีคนจํานวนมากท่ีใชอุปกรณติดตั้งควบคุมไมใ
หสิ่งของหลนลงมาจากท่ีสูง 
เพราะฉนั้นควรมีการเตรียมพรอมตั้งแตเนิน่ๆคิดถึงความปลอดภั
ยในบาน 

≪市内
し な い

の避難
ひ な ん

場所
ば し ょ

≫ 大地震
お お じ し ん

が発生
はっせい

して、家
いえ

の中
なか

が危険
き け ん

な状 態
じょうたい

に

なったときに避難
ひ な ん

する場所
ば し ょ

は、みなさんが住
す

んでいる地域
ち い き

の公園
こうえん

や広場
ひ ろ ば

です。その場所
ば し ょ

が火災
か さ い

の延 焼
えんしょう

などにより危険
き け ん

な状 態
じょうたい

にな

ったときは、学校
がっこう

のグランド
ぐ ら ん ど

や大
おお

きな公園
こうえん

などに移動
い ど う

します。 

≪家
いえ

の中
なか

の安全
あんぜん

対策
たいさく

≫ 

・家具
か ぐ

は、地震
じ し ん

の揺
ゆ

れで倒
たお

れたときのことを 考
かんが

えて安全
あんぜん

な場所
ば し ょ

に配置
は い ち

する。

・家具
か ぐ

やテレビ
て れ び

などの転倒
てんとう

や落下
ら っ か

を防
ふせ

ぐため、専用
せんよう

の金具
か な ぐ

や防止
ぼ う し

シート
し ー と

など

で固定
こ て い

する。 

・窓
まど

や食器
しょっき

棚
だな

などのガラス
が ら す

に飛散
ひ さ ん

防止
ぼ う し

フィルム
ふ ぃ る む

を貼
は

る。 

「地域
ち い き

の人
ひと

たちとの交流
こうりゅう

」 
 

大地震
おおじしん

が起
お

きたとき、日本語
に ほ ん ご

がわからず、

情 報
じょうほう

もない中
なか

で家
いえ

にいるのは怖
こわ

くて、不安
ふ あ ん

です。日
ひ

ごろから地域
ち い き

の人
ひと

たちと交 流
こうりゅう

して、

災害
さいがい

時
じ

などで助
たす

け合
あ

える関係
かんけい

をつくりまし

ょう。地域
ち い き

の防災
ぼうさい

訓練
くんれん

などにも 積 極 的
せっきょくてき

に

参加
さ ん か

しましょう。 

「ควรมกีารติดตอพูดคุยกับคนในทองถิ่น」  
หากเกิดแผนดินไหวคร้ังใหญ 

ไมเขาใจภาษาญีปุ่น ไมมีขาวสาร อยูในบานกก็ลวั 
วิตกกังวลใจ 
ควรมกีารพูดคุยกบัคนในทองถิ่นหากเกิดภัยธรรมช
าติจะไดมกีารชวยเหลือซึง่กนัและกนั 
และควรพยายามเขารวมฝกประสบการณปองกนัภัย
ธรรมชาติดวย 

「非常
ひじょう

持出品
もちだしひん

・備蓄品
び ち く ひ ん

の準備
じゅんび

」 
 

大地震
おおじしん

では、災害
さいがい

復 旧
ふっきゅう

までの 間
あいだ

、停電
ていでん

や断
だん

水
すい

したり、 食 料
しょくりょう

 

や生活
せいかつ

用品
ようひん

を買
か

うことができなかったり･･･ 

日
ひ

ごろから、災害
さいがい

時
じ

に必要
ひつよう

となるものを準備
じゅんび

して、 

すぐに取
と

り出
だ

せるところに保管
ほ か ん

しておきましょう。 

≪準備
じゅんび

するもの≫ 

ヘルメット
へ る め っ と

・防災
ぼうさい

ずきん、懐 中
かいちゅう

電灯
でんとう

、携帯
けいたい

ラジオ
ら じ お

、電池
で ん ち

、非 常 食
ひじょうしょく

、水
みず

、

救 急 医
きゅうきゅうい

薬品
やくひん

、常備
じょうび

薬
やく

、貴重品
きちょうひん

、生活
せいかつ

用品
ようひん

、工具
こ う ぐ

など 
「การจัดเตรียมสิง่ของตางๆไวใชในยามจําเปน ขณะเกิดแผนดนิไหว」 
หากเกิดแผนดินไหวคร้ังใหญ 
กวาจะทําการฟนฟูใหกลับเขาสูสภาพเดิมนัน้ใชเวลาหลายวัน ไมมีไฟฟา 
ไมมนี้ําประปา หรือไมสามารถออกไปซื้ออาหารหรือของใชท่ีจําเปนได 
เพราะฉนั้น ควรจัดเตรียมอุปกรณเคร่ืองใชท่ีจําเปนไวอยูเสมอ 
เก็บไวในท่ีสามารถนําออกมาใชไดทันทีในกรณฉีกุเฉิน   
≪สิ่งท่ีตองเตรียม≫ 

หมวกกนันอคนริภัย โบไซซึคิน(หมวกคลมุศรีษะปองกนัอันตราย) ไฟฉาย 
วิทยุใชถานไฟฉายแบบพกพา  ถานไฟฉาย  อาหาร น้ํา  ยาการแพทยฉกุเฉิน 
ยาท่ีกินเปนประจํา ของมีคา ของใชในครัวเรือน อุปกรณอ่ืนๆ ฯลฯ 

「あわてない！」「ไมตืน่ตระหนก ตกใจ！」 
 

地震
じ し ん

の大
おお

きな揺
ゆ

れに 驚
おどろ

き、家
いえ

の外
そと

に飛
と

び出
だ

してしまう人
ひと

も

いるようです。家
いえ

の中
なか

で揺
ゆ

れを感
かん

じたら、あわてないで、

テーブル
て ー ぶ る

などの下
した

に隠
かく

れて自分
じ ぶ ん

の身
み

を守
まも

りましょう。余裕
よ ゆ う

がなければ、クッション
く っ し ょ ん

や 枕
まくら

などで 頭
あたま

を保護
ほ ご

しましょう。
ขณะเกดิแผนดินไหวคร้ังใหญมีบางคนตกใจ 
กระโดดหนีออกนอกบาน  
หากภายในบานยังไหวอยูใหหลบไปซอนตวัใตโตะ 
เพื่อเปนการปองกนัตัวเอง หากมีเวลาควรใช หมอนรองนั่ง  
หรือหมอน ปกคลมุท่ีหัวเพื่อความปลอดภัย 

「日
ひ

ごろから災害
さいがい

時
じ

の連絡
れんらく

方法
ほうほう

や避難
ひ な ん

場所
ば し ょ

を確認
かくにん

」
 

大地震
おおじしん

が起
お

こると、電話
で ん わ

がつながりにくくなります。 

家族
か ぞ く

などの安否
あ ん ぴ

を確認
かくにん

したくても連絡
れんらく

をとることができません。

「災害
さいがい

用
よう

伝言
でんごん

ダイヤル
だ い や る

」の利用
り よ う

など、家族
か ぞ く

が離
はな

ればなれのときの

連絡
れんらく

方法
ほうほう

を決
き

めておきましょう。また、いざというとき、どこに

避難
ひ な ん

したらよいか、確認
かくにん

しておきましょう。 
「โดยปกติควรมกีารติดตอกันหรือตรวจสอบสถานหลบภัยอยางสม่ําเสมอ」 
ขณะท่ีเกดิแผนดนิไหวคร้ังใหญ โทรศัพทอาจใชไมได 
ไมสามารถติดตอกับสมาชิกครอบครัวไดวาปลอดภัยหรือไม  
ควรคิดเตรียมการติดตอในสถานการณฉกุเฉินเชน 
อาจใชโทรศัพทระบบฝากขอความขณะเกดิภัยธรรมชาติ 
ควรคิดวาจะติตตอกับสมาชิกครอบครัวไดอยางไร 
หรือในกรณฉีุกเฉนิควรไปท่ีหลบภัยไดท่ีไหนดี 
และควรตรวจสอบขอมูลใหแนนอน  

≪สถานท่ีหลบภัยในเมือง≫  
หากเกิดแผนดินไหวคร้ังใหญข้ึนหากภายในบานมีอันตรายควรไปท่ีหลบภัยคือ
ท่ีสวนสาธารณะหรือสนามกวางใกลบานท่ีทานอาศัยอยูหากบริเวณดังกลาว 
เกิดไฟไหมและมีอันตรายควรหลบไปท่ีสนามโรงเรียนหรือสวนสาธารณะใหญ 
ฯลฯ 

≪กลวิธเีพื่อความปลอดภัยในบาน≫  
・ควรจัดเครื่องเฟอรนีเจอรไวในท่ีปลอดภัยขณะแผนดนิไหวจะมีความสัน่และตกมาได 
・ควรติดตั้งโลหะลอคและแผนชีตปองกันไมใหเคร่ืองเฟอรนเีจอร ทีวีลมหรือหลนลงมา 
・ควรติดแผนฟลมปองงกันไมใหกระจกหนาตาง ตูเก็บภาชนะหลนหรือแตกพังลงมา 

「日
ひ

ごろから節電
せつでん

を心
こころ

がける」 
 

東北
とうほく

地方
ち ほ う

太平洋
たいへいよう

沖
おき

地震
じ し ん

の後
あと

、 電 力
でんりょく

の 供 給 力
きょうきゅうりょく

不足
ぶ そ く

で計画
けいかく

停電
ていでん

が 行
おこな

われ、電気
で ん き

の

必要性
ひつようせい

、大切さ
たいせつさ

を痛感
つうかん

した人
ひと

も多
おお

かったのではないでしょうか。夏期
か き

は、電 力
でんりょく

需要
じゅよう

が

ピーク
ぴ ー く

となります。日
ひ

ごろから節電
せつでん

を 心
こころ

がけましょう。 

「ควรใสใจการประหยัดพลงังานไฟฟา ในชีวิตประจําวัน」 
หลังจากเกิดแผนดินไหวภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของมหาสมุทรแปซิฟกไดมีการวางแผนการประ
หยัดพลงังานโดยการดับไฟฟา 
ซึ่งทําใหคนหลายคนไดตระหนกัถึงความสําคัญของการใชไฟฟากนัแลว 
ในชวงฤดูรอนมีความจําเปนประหยัดพลงังานไฟฟา 
จึงขอเชิญชวนใหทุกคนมาใสใจประหยัดพลงังานไฟฟากนัคะ 

≪災害用
さいがいよう

伝言
でんごん

ダイヤル
だ い や る

≫ 

「171」をダイヤル
だ い や る

して、利用
り よ う

ガイダンス
が い だ ん す

に

従
したが

って、伝言
でんごん

の録音
ろくおん

、再生
さいせい

を 行
おこな

います。

≪กดปุมโทรศัพทฝากขอความในกรณีเกิดภัยธรรมชาต≫ิ  
・ควรกด 171   และปฏิบัติตามคําแนะนําการใช  
กดปุมบันทึกเสียงและกดฟงขอความท่ีไดบันทึกไว 

การเตรียมมือรบัแผนดินไหวจากการเกิดแผนดินไหวฮิงะชินิฮง 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

－３－

市
し

役所
やくしょ

１階
かい

市民
し み ん

ホールに、多言語
た げ ん ご

情報
じょうほう

資料
し り ょ う

コーナー
こ ー な ー

を開設
かいせつ

しています。このコーナー
こ ー な ー

は、多言語
た げ ん ご

の情報
じょうほう

資料
し り ょ う

や国際
こくさい

関係
かんけい

の刊行物
かんこうぶつ

があり、

自由
じ ゆ う

に利用
り よ う

することができます。 

通訳
つうやく

・翻訳
ほんやく

ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

の募集
ぼしゅう

 

市
し

では、通訳
つうやく

・翻訳
ほんやく

ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

登録者
とうろくしゃ

を募集
ぼしゅう

します。 

登録者
とうろくしゃ

は、市民
し み ん

などからの通訳
つうやく

や翻訳
ほんやく

の依頼
い ら い

に対応
たいおう

します。 

外国語
がいこくご

と日本語
に ほ ん ご

の言語力
げんごりょく

があり、ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

活動
かつどう

に意欲
い よ く

、興味
きょうみ

の

ある18歳
さい

以上
いじょう

の方
かた

！（言語
げ ん ご

の指定
し て い

はありません） 

ご 協 力
きょうりょく

をお待
ま

ちしています。 
 

■申
もう

し込
こ

み先
さき

：市
し

役所
やくしょ

市民
し み ん

協働課
きょうどうか

（電話
で ん わ

0467-70-5640） 

ท่ีเมืองอะยาเสะกําลังประกาศรับสมัครลงทะเบียนลามแปลภาษา 
บุคคลท่ีลงทะเบียนจะถูกสงไปเปนลามใหกับประชาชนชาวเมืองท่ีตองการควา
มชวยเหลือจากลาม  
ผูท่ีจะเปนลามตองมีความสามารถเขาใจท้ังภาษาญี่ปุนและภาษาตางประเทศ 
มีความสนใจที่จะทํากิจกรรมอาสาสมัครลาม มีอายุตั้งแต 18 ปข้ึนไป 
(ไมไดระบุภาษาตางประเทศ)  

เรารอคอยคุณๆอยูคะ 
■สมัครไดท่ี ท่ีวาการอําเภอแผนก ชิมินเคียวโดกะ   
（หมายเลขโทรศัพท   0467-70-5640） 

綾瀬市
あ や せ し

周辺
しゅうへん

の医療
いりょう

通訳
つうやく

派遣
は け ん

システム
し す て む

協定
きょうてい

医療
いりょう

機関
き か ん

 

สถานรกัษาพยาบาลใกลเมอืงอะยาเสะ ทีใ่หความรวมมอืกับระบบการสงลามแปลภาษาทางดานการแพทย  

神奈川県
か な が わ け ん

と県内
けんない

市町村
しちょうそん

は、神奈川県
か な が わ け ん

医師会
い し か い

や NPO などと 協 力
きょうりょく

して、医療
いりょう

通訳
つうやく

ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

を派遣
は け ん

するシステム
し す て む

を運営
うんえい

しています。 

このシステム
し す て む

は、協 定
きょうてい

している病 院
びょういん

にかかり、通訳
つうやく

が必要
ひつよう

と判断
はんだん

された場合
ば あ い

に通訳
つうやく

が派遣
は け ん

されるというものです。 
 

◇通訳
つうやく

言語
げ ん ご

：中国語
ちゅうごくご

、韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

、タガログ語
た が ろ ぐ ご

、 

ポルトガル語
ぽ る と が る ご

､スペイン語
す ぺ い ん ご

､英語
え い ご

､タイ語
た い ご

､ベトナム語
べ と な む ご

、 

ラオス語
ら お す ご

、カンボジア語
か ん ぼ じ あ ご

 
 

◇費用
ひ よ う

：通訳
つうやく

を派遣
は け ん

する経費
け い ひ

1件
けん

3時間
じ か ん

3,000円
えん

の 

一部
い ち ぶ

を患者
かんじゃ

さんに負担
ふ た ん

していただく病 院
びょういん

もあり 

ます｡受診
じゅしん

方法
ほうほう

は各 病 院
かくびょういん

によって違
ちが

います。 

詳
くわ

しくは各 病 院
かくびょういん

にお問
と

い合
あ

わせください。 

จังหวดัคานากาวา สมาคมแพทยเมืองคานากาวา 
และองคกรเอกชนไมหวังผลกําไร NPO 
ตางๆในเขตจงัหวดัคานากาวาไดใหความรวมมือสงลามอาส
าสมัครทาง 
ดานการแพทย  
ระบบการสงลามนีจ้ะจัดสงลามดานการแพทยไปท่ีสถานรักษ
าพยาบาลท่ีไดกําหนดไว 
และไดรับการพิจารณาวามีความจําเปนตองสงลามไป  
 
◇ลามภาษาตางประเทศ จีน เกาหลี ทากาลอก โปรตุเกส 
สเปน อังกฤษ ไทย เวียดนาม ลาว กัมพูชา  
 
◇คาใชจาย  การสงลามแปลภาษา 1คร้ัง 3 ช่ัวโมง 3000 
เยน 
บางโรงพยาบาลคนไขตองรับผิดชอบจายคาลามสวนหนึ่ง 
วธิกีารรับการตรวจของแตละโรงพยาบาลจะไมเหมือนกัน   
กรุณาติดตอสอบถามรายละเอียดเพิม่เตมิไดท่ีโรงพยาบาลนั้
นๆ  

32協 定
きょうてい

医療
いりょう

機関
き か ん

のうち綾瀬市
あ や せ し

周 辺
しゅうへん

の医療
いりょう

機関
き か ん

 

≪協 定
きょうてい

医療
いりょう

機関名
きかんめい

（住 所
じゅうしょ

 電話
で ん わ

）≫ 

■県立
けんりつ

こども医療
いりょう

センター
せ ん た ー

（横浜市南区
よこはましみなみく

六ツ川
む つ か わ

2-138-4 045-711-2351）

■聖
せい

マリアンナ
ま り あ ん な

医科
い か

大学
だいがく

病 院
びょういん

（川崎市
かわさきし

宮前区
みやまえく

菅生
す が お

2-16-1 044-977-8111）

■茅ヶ崎
ち が さ き

徳
とく

洲 会
しゅうかい

総合
そうごう

病 院
びょういん

（茅ヶ崎市
ち が さ き し

幸 町
さいわいちょう

14-1 0467-85-1122） 

■東海
とうかい

大学医
だいがくい

学部
が く ぶ

付属
ふ ぞ く

病 院
びょういん

（伊勢原市下
い せ は ら し し も

糟屋
か す や

143 0463-93-1121） 

■海老名
え び な

総合
そうごう

病 院
びょういん

（海老名市
え び な し

河
か

原口
わらぐち

1320 046-233-1311） 

■厚木
あ つ ぎ

市立
し り つ

病 院
びょういん

（厚木市
あ つ ぎ し

水引
みずひき

1-16-36 046-221-1570） 

■北里
きたざと

大学
だいがく

病 院
びょういん

（相模原市
さ が み は ら し

北里
きたざと

1-15-1 042-778-8438） 

■大和徳州会
やまととくしゅうかい

病 院
びょういん

（大和市
や ま と し

中 央
ちゅうおう

4-4-12 046-264-1111） 

≪ชื่อสถานรักษาพยาบาลท่ีใหความรวมมือ (ท่ีอยู หมายเลขโทรศัพท) ≫

■ชิริตซึโคโดโหมะดิเรียวเซนเตอร(โยโกฮามาชิมินามิคุมุตซึกาวา 2-138-4 
Tel.045-711-2351) 
■เซมาริอันนาอิกะไดกัคคุเบียวอิน(คาวาซากิชิมิยามาเอะคุสึกาโอะ 2-16-1 
Tel.044-977-8111) 
■จิกาซากิโทคุโชไกโซโกเบียวอิน(จิกาซากิชิไซไวโจ14-1 Tel.0467-85-1122） 
■โทไกไดกัคคุอิกัคคุบุฟุโซคุเบียวอิน(อิเซฮาราชิชิโมคะสุยะ 143 
Tel.0463-93-1121) 
■เอบินาโซโกเบียวอิน(เอบินาชิคาวารากุจิ 1320 Tel.046-233-1311) 
■อัตซึหงชิิริตซึเบียวอิน(อัตซึหงชิิมิซึฮิหงิ 1-16-36  Tel.046-221-1570) 
■กีตาซาโตไดกัคคุเบียวอิน (ซากามิฮาราชิ กีตาซาโต1-15-1  Tel.042-778-8438) 
■ยามาโตะโทคุชูไกเบียวอิน (ยามาโตะชิจูโอ 4-4-12 Tel.046-264-1111) 

สถานรกัษาพยาบาลสวนหนึง่ใน 32 แหงทีอ่ยูบรเิวณรอบๆเมอืงอะยาเสะ 

ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

で被災地
ひ さ い ち

に行
い

ってきました！ 

ไปเปนอาสาสมัครในพื้นที่ไดรับผลกระทบจากแผนดินไหวมา！ 

海老名
え び な

にあるイスラム
い す ら む

教 会
きょうかい

の人
ひと

たち30人
にん

ぐらいで、岩手県
い わ て け ん

に

行
い

って 温
あたた

かいカレー
か れ ー

を作
つく

ってあげました。みんな 喜
よろこ

んでくれました。子
こ

ど

もたちもお代
か

わりしてくれて、美味
お い

しいと言
い

ってくれました。作
つく

りに行って

｢よかった｣という気持
き も

ちになりました。（ﾓﾊﾒﾄﾞ
も は め ど

 ｼﾞｭﾗﾈｲﾄﾞ
じ ゅ ら ね い ど

･ﾓﾊﾒﾄﾞ
も は め ど

 ﾘﾑｼﾞﾝ
り む じ ん

）

มีอาสาสมัครท่ีนับถือศาสนาอิสลาม โบสคริสเตียน ในเขตพืน้ท่ีเอบินา 
จํานวน 30 คนไปทําอาหารแจกคือแกงคาเร ทุกคนในเขตจังหวดัอิวาเทะ 
มีความยินดี โดยเฉพาะเด็กๆมาขอแกงเพิ่มกนัหลายคนและบอกวาแกงอรอย 
จึงมีความรูสึกวาดใีจท่ีไดมีโอกาสไปทํากิจกรรมรวมกันท่ีนัน่ 
(โมฮมัเมตโตะ จุราเนโด โมฮมัเมตโตะ รีมุจิน) 

5月
がつ

13日
にち

～15日
にち

まで宮城県
み や ぎ け ん

の東松島市
ひがしまつしまし

に行
い

きました。50人
にん

の会社
かいしゃ

の人
ひと

と一緒
いっしょ

に掃除
そ う じ

や片
かた

づけを手伝
て つ だ

いました。毎日
まいにち

9時
じ

30分
ぶん

から15時
じ

まで、大変
たいへん

だったけれど、みんな 喜
よろこ

んでくれ

たので、うれしくなりました。会社
かいしゃ

ではグループ
ぐ る ー ぷ

に分
わ

かれて

毎 週
まいしゅう

被災地
ひ さ い ち

に行
い

きます。また手伝
て つ だ

いに行
い

きます。 

（アユブ
あ ゆ ぶ

 プリンガディ
ぷ り ん が で ぃ

 マルブン
ま る ぶ ん

 / バクティ
ば く て ぃ

 ファフミ
ふ ぁ ふ み

） 

ตั้งแตวนัท่ี 13 ถงึวันท่ี 15 พฤษภาคม 
ไดไปรวมงานอาสาสมัครกับอาสาสมัครบริษัทจํานวน 50 
คนท่ีเมืองฮิงาชิมัตซึจิมา จังหวัดมิยากิ โดยไปชวยทําความสะอาด 
ตั้งแตเวลา 9 โมงเชาถึง บาย 3 โมง 
ก็ลําบากพอสมควรแตวามกีารแบงกลุมไปชวยเหลือท่ีสถานท่ีไดรับผลกระ
ทบโดยตรงทุกๆสปัดาห ผมคิดวาอยากไปชวยงานอาสาสมัครอีก  

( อะยุบุ  พุรินกาดี มารึบุง บาคุตี ฟาฟุมิ ) 

ประกาศรบัสมคัรอาสาสมคัรลามแปลภาษาตางประเทศ 

ท่ีวาการอําเภอชั้น 1 ท่ีหองโถงชมิินฮอล ไดมีการจัดตั้งมุมวรสารภาษาตางประเทศขึ้น   ท่ีมุมขาวสารนี้จะมีเอกสารแผนปลิว ขอมูลขาวสารตางๆ  
ท่ีเก่ียวของกับนานาชาติท่ีเปนภาษาตางประเทศ 【タイ語版

ご ば ん

 ฉบับภาษาไทย】 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
多言語
た げ ん ご

情 報
じょうほう

資料
しりょう

は
 

、市
し

のホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

（http://www.city.ayase.kanagawa.jp）からダウンロード
だ う ん ろ ー ど

することができます。 

คุณสามารถดาวนโหลดขอมูลภาษาตางประเทศนี้ไดจาก  โฮมเพชของเมืองอะยาเสะ    http://www.city.ayase.kanagawa.jp 

この情報紙
じょうほうし

は、外
がい

国人
こくじん

住 民
じゅうみん

の方
かた

が、地域
ち い き

の一員
いちいん

として暮
く

ら

しやすい 環 境
かんきょう

をつくるための

情報
じょうほう

資料
し り ょ う

として、ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

の

方々
かたがた

の 協 力
きょうりょく

で 作成
さくせい

し て い ま

す。 
วรสารอะยาเสะทูเดยนี้ไดจัดทําข้ึ

นเพื่อใหคนตางชาติท่ีอาศัยอยูในเมื
องอะยาเสะ ในฐานะท่ีเปนประชาชน 
ชาวเมืองคนหนึ่ง 
เพื่อใหมีการดํารงชีวิต 
อยูในสิ่งแวดลอมท่ีสะดวกสบายมาก
ข้ึน และวรสารนี้ไดจัดทําข้ึนโดย 
ไดรับความรวมมือจากอาสาสมัคร 

次号
じ ご う

は 2011年
ねん

12月
がつ

発行
はっこう

予定
よ て い

です。 

この情報紙
じょうほうし

についての意見
い け ん

や問
と

い合
あ

わせ

は、綾瀬市
あ や せ し

役所
やくしょ

市民
し み ん

協働課
きょうどうか

自治
じ ち

協働
きょうどう

担当
たんとう

へ 

電話
でんわ

 0467-70-5640 FAX 0467-70-5701 

E-mail：su1140@city.ayase.kanagawa.jp 

市
し

や地域
ちいき

（自治会
じ ち か い

、市民
しみん

活動
かつどう

団体
だんたい

など）では、盆踊
ぼんおど

りや運動会
うんどうかい

、交流会
こうりゅうかい

などのイベント
い べ ん と

を実施
じ っ し

して

います。地域
ちいき

の人
ひと

たちと 交 流
こうりゅう

するよい機会
きかい

です。友
とも

だちや家族
かぞく

をさそって行
い

ってみましょう。  

－４－ 

次号
じごう

の予定
よてい

・問
と

い合
あ

わせ先
さき

  

วรสารฉบับตอไปจะมีกําหนดพิมพในเดือนธันวาคม ป 2011  
หากคุณมีความคิดเห็นหรือตองการสอบถามขอมูลเก่ียวกั

บวรสารนี้ กรุณาติดตอไดท่ี 
ท่ีวาการอําเภอเมืองอะยาเสะเคียวเรียวคุกะจิจิเคียวโดทันโต  
℡ 0467-70-5640    FAX 0467-70-5701 

E-Mail：su1140@city.ayase.kanagawa.jp 

 ทุกๆปเดือนสิงหาคมเมืองอะยาเสะจะมีการจัดงานอะ「ยาเสะอิคิ
อิคิมัตซึหริ」และงาน「ดอกไมไฟ」และปนี้ไดมีการยกเลิก 
เนื่องจากมีอุบัติเหตุโรงงานพลังงานนิวเคลียท่ีฟุคุชิมา  
ทําใหมีความกังวลใจวาพลังงานไฟฟาอาจไมเพียงพอในชวงฤดูรอ
นนี้และความไมพรอมในการจัดเตรียมดูแลความปลอดภัยของผูเขา
ชมและการจราจร จึงกําหนดใหมีการยกเลิก   ■ติดตอไดท่ี：

อะยาเสะอิคิอิคิมัตซึหริจิกโกอิอินไค (0467-70-5661) 
เก่ียวกับงานดอกไมไฟ   ติดตอไดท่ีอะยาเสะชิโชโคไคเซเนงบุ 
(0467-78-0606) 

生活
せいかつ

している中
なか

で困
こま

っていること、わからないことなど、いろい

ろな相談
そうだん

ができます。 

◇日時
に ち じ

：2011年
ねん

７月
がつ

16日
にち

（土
ど

）14:00～16:00 

◇場所
ば し ょ

：中 央
ちゅうおう

公民館
こうみんかん

 講堂
こうどう

（３階
かい

） 

◇対 象
たいしょう

：外国人
がいこくじん

市民
し み ん

（市内
し な い

在 住
ざいじゅう

･在勤
ざいきん

･在学
ざいがく

･活動
かつどう

している方
かた

） 

◇その他
ほか

：申 込 制
もうしこみせい

、費用
ひ よ う

無料
むりょう

 

通訳
つうやく

あり（ベトナム
べ と な む

・スペイン
す ぺ い ん

・ポルトガル
ぽ る と が る

・中国語
ちゅうごくご

）

◆申
もう

し込
こ

み先
さき

：赤瀬
あ か せ

（電話
で ん わ

0467-77-9584） 

หากวิตกกังวลใจเก่ียวกับการดํารงชีวิตประจําวัน มีเร่ืองไมเขาใจ
สามารถขอรับคําปรึกษาได 
 
◇วันเวลา วันท่ี 16 กรกฎาคม 2011 (เสาร) เวลา 14:00～16:00 
◇สถานท่ี  จูโอโคมินคัง  โคโด (ชั้น 3) 
◇คุณสมบัติ ประชาชนชาวตางชาติท่ีอาศัยอยูในเมืองอะยาเสะ 
(บุคคลท่ีอาศัย  ทํางาน เรียนหรือทํากิจกรรมอยูในเมืองอะยาเสะ ) 
◇อื่นๆ   ตองสมคัรลวงหนา   คาปรึกษาฟรี  

มีลามแปลภาษาให (เวียดนาม สเปน โปรตุเกส จีน) 
◆สมัครไดท่ี  คุณอะคาเสะ (Tel.0467-77-9584) 

現在
げんざい

、「アナログ
あ な ろ ぐ

」と画面
が め ん

に表示
ひょうじ

されているテレビ
て れ び

は、アナログ
あ な ろ ぐ

放送
ほうそう

が7月
がつ

24日
にち

に終
お

わるため、地上
ちじょう

デジタル
で じ た る

放送
ほうそう

の準備
じゅんび

をしないと見
み

る

ことができなくなります。 

対 象
たいしょう

の方
かた

は準備
じゅんび

を急
いそ

ぎましょう。 
 

【問
と

い合
あ

わせ先
さき

】 

■総務省
そうむしょう

：地
ち

デジコールセンター
で じ こ ー る せ ん た ー

 

（電話
で ん わ

0570-07-0101、IP電話
で ん わ

03-4334-1111） 

総務省
そうむしょう

テレビ
て れ び

受信者
じゅしんしゃ

支援
し え ん

センター
せ ん た ー

（デジサポ
で じ さ ぽ

） 

《URL》http://digisuppo.jp/ 

■市
し

役所
やくしょ

基地
き ち

対策課
たいさくか

：電話
で ん わ

0467-70—5604 

※準備
じゅんび

についての詳
くわ

しい内容
ないよう

は、「あやせトゥデイ
と ぅ で い

」20号
ごう

と24号
ごう

でお知
し

らせしています。 

2011年
ねん

7月
がつ

24日
にち

のアナログ
あ な ろ ぐ

放送
ほうそう

終 了
しゅうりょう

まであとわずか！ 

เหลอืเวลาอกีเพยีงไมกีว่นั การถายทอดทางระบบอะนาลอคจะสิน้สดุลงแลว ！ 

あやせ国際
こくさい

ラウンジ
ら う ん じ

「暮
く

らしの相談
そうだん

コーナー
こ ー な ー

」（AIFAあやせ国際
こくさい

友好
ゆうこう

協会
きょうかい

）

อะยาเสะโคคุไซเลาวดจ ิ 「มุมปรกึษาเกี่ยวกบัการดาํรงชวีติประจาํวนั」 (AIFA อะยาเสะโคคุไซยโูคเคยีวไค)

ปจจุบัน ภาพท่ีเห็นปรากฎบนหนาจอทีวีวา 「อะนาลอก 」
จะส้ินสุดการถายทอดทางทีวีภายในวันท่ี 24 เดือนกรกฎาคมนี้ท่ีจะถึงนี้ 
หากทานใดท่ีไมไดเตรียมเพ่ือท่ีจะเปล่ียนระบบมาเปนดิจิตอลบนพ้ืนดิน
จะทําใหทานไมสามารถดูทีวีได 
 
หากอยูในเงื่อนไขดังกลาวกรุณาจัดเตรียมโดยเร็ว 
【ติดตอสอบถามไดท่ี】 
■โซมุโช ：จิเดจิคอลเซนเตอร  
(Tel.  0570-07-0101  โทรศัพท IP 03-4334-1111) 

โซมุโชเทเรบิจุชินฉะชิเอนเซนเตอร (เดจิซะโพ) 
《URL》http://digisuppo.jp/ 

■ชิยะคุโชคิจิไทซัคคุกะ ：Tel.  0467-70-5604 
กรุณาดูรายละเอียดการจัดเตรียมตางๆ ไดท่ีวรสาร 「อะยาเสะทูเดย」 
ฉบับท่ี 20 และ24 

เมืองอะยาเสะและเขตทองถ่ินตางๆ (หนวยงานปกครองตนเองในเขตทองถ่ิน กลุมกิจกรรมเมือง ฯลฯ) 
ไดรวมมือกันจัดกิจกรรมตางๆมากมาย 
ซ่ึงเปนการเปดโอกาสใหมีการพบปะแลกเปล่ียนกิจกรรมกับคนในทองถ่ิน   ชวนเพ่ือนหรือสมาชิกครอบครัว
มารวมทํากิจกรรมดวยกัน 

กาํหนดการของฉบบัถดัไป ・ตดิตอไดที ่

綾瀬
あ や せ

いきいき祭
まつ

り・花火
は な び

大会
たいかい

の中止
ちゅうし

について เก่ียวกับการยกเลิกกําหนดการจัดงานอะยาเสะอิคิ อิคิมัตซึหริ งานดอกไมไฟ 

毎年
まいとし

8月
がつ

に開催
かいさい

されていた市内
し な い

最大
さいだい

の祭
まつ

り「綾瀬
あ や せ

いきいき祭
まつ

り」と「花火
は な び

大会
たいかい

」が中止
ちゅうし

となりました。 

長引
な が び

く福島
ふくしま

第一
だいいち

原発
げんぱつ

事故
じ こ

により心配
しんぱい

される夏場
な つ ば

の大幅
おおはば

な電 力
でんりょく

不足
ぶ そ く

や、

それに 伴
ともな

う交通
こうつう

規制
き せ い

と警備面
けいびめん

で来 場 者
らいじょうしゃ

の安全
あんぜん

確保
か く ほ

の見込
み こ

みが立
た

たない

ことなどから「中止
ちゅうし

」が決定
けってい

されました。 

■問
と

い合
あ

わせ先
さき

：綾瀬
あ や せ

いきいき祭
まつ

り実行
じっこう

委員会
いいんかい

(電話
で ん わ

0467-70-5661) 

花火
は な び

大会
たいかい

については綾瀬市
あ や せ し

商 工 会
しょうこうかい

青年部
せいねんぶ

担当
たんとう

(電話
で ん わ

0467-78-0606) 


	AYAZE TOADAY27号　Ｎｏ１.pdf
	AYAZE TODAY号27 No2
	AYAZE TODAY27号Ｎｏ３
	AYAZE TODAU 27号No4 

